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VAJRACCHEDIKA
IN THE ORIGINAL SANSKRIT
Stein MS., No. D. III. 135. (Plate XXI, No. 1, Fol. 14, Rev.)
Epirep By F. E. PARGITER.

THis is a fresh manuseript of the Vajracchedika. The text of that work was
published by Max Miiller, from manuseripts discovered in Japan, in the Anecdota
Oxoniensia (Aryan Series), vol. i, part i, in 1881. The manuscript, now published,
was discovered by Sir Aurel Stein in his first expedition to Eastern Turkestan in the
years 1900-1. As related by him in his Ancient Khotan, vol. i, p. 258, it was
dug out on the 23rd of December, 1900, from the ruins of a small ‘ dwelling-place’
(i. p. 256) belonging to the ancient settlement of Dandan Uiliq; see also .,
p- 295, and the same author’s Sand-buried Ruins of Khotan, p. 300. It was identified
by Dr. Hoernle as containing the text of the Vajracchedika ; and a notice of the
identification was published by him in the Journal of the Royal Asiatic Society for
1903, p. 364.

This manusecript is written on nineteen folios, long and narrow, of coarse country
paper, and each folio is about 39 cm. (153 inches) in length and 75 mm. (235 inches)
in width. It is in fairly good preservation, except that parts have perished or
decayed. The folios are numbered on the left margin of the obverse side, and
are all present except nos. 1, 3-5, and 12, which are wanting. A few of the folios
are nearly whole (nos. 11,17, and 18), some have lost one or both ends (nos. 7, 8,
and 16), but most have perished more or less within the page, and present gaps
severing the paper in two, partially or completely (nos. 2, 6, 9, 10, 13-15, and 19).
In the transcript these gaps are enclosed within the mark \. Where the paper
has not perished, the writing has suffered injury in many‘places, so as to show
every stage of decay from merely slight defacement to total obliteration. The
folios which have suffered least are mnos. 17 and 18, which are reprodxiced in
Plate CVIII in vol. ii of Sir Aurel Stein’s Ancient Khotan, while for the present
volume fol. 145 (shown in Plate XXI) has been selected, in order to give an idea
of the more common condition of the leaves of the manuseript.

Each page contains six lines of writing. The margin on the left side is
generally about 10 mm. (3 inch) broad, and on the right side about 7 mm. (% inch).
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The writing thus occupies a length of about 87 cm. (14% inches). In every third
and fourth line on each page, at about 77 mm. (3 inches) from the left margin
of the writing, a blank space has been left about 2 em. (2 inch) long, so as to
make altogether an open place of that length and, of about the same height, for

 the hole through which the string would pass which would hold the folios together.

This open space is of very great help in determining the position of the writing that
remains in folios in which both ends have perished. The letters have been written
with a broad reed pen and are large and well made. The largest such as Z%a
and ¢ may be 13 mm. (} inch) broad, and the smallest such as 72 and va about
6 mm. (% inch) broad. The size of ordinary letters is about 8 mm. (3 inch), so
that on an average three letters go to every 25 mm. (1 inch) of space.

It is thus possible to calculate the number of letters that have been obliterated
in a decayed passage by carefully measuring its length, and to restore the text in
most places with the aid of the printed text with some degree of confidence. In all
such cases the restored text is printed in italics. These cases are of two kinds, those
in which the writing only has suffered damage, and those in which the paper and
writing have both perished. Passages of the first kind are dealt with according to
the degree of obliteration, thus : first, where the letters are but slightly defaced and
can be read, italics are used; secondly, where the traces remaining of the letters
enable one to make out what they were with the aid of the printed text, the italics
are enclosed within round brackets; and thirdly, where the letters have disappeared
completely, if their number tallies with that in the printed text, the italics are
enclosed within square brackets; but, if the two do not tally, the number of lost letters
is indicated by an equal number of crosses. Passages of the second kind, where both
paper and writing have perished, are enclosed within the mark Y, and, if the gap can
be definitely filled up from the printed text, the restored text is printed in small
italics ; but if the gap and the printed text do not tally, the number of lost letters
is indicated by an equal number of small crosses. The printed text has been an
invaluable aid throughout, and without it very little could have been done towards
reading the many passages where the MS. has suffered injury.

The MS. has been well written and contains very few errors that are merely
clerical, but its language is Sanskrit of poor literary quality and abounds with
irregularities and peculiarities of all kinds in both grammar and sandhi and even in
the forms of words, that indicate a strong Prakrit or vernacular element and
influence. These will be obvious on perusal, and it is unnecessary for me to
discuss them here. A very few of the most striking instances may be just
mentioned : pratisthikitva for pratisthaya (fol. 2675 of. Pali patifthakitvé in
Childers’ Pali Dict. p. 370a), ugrakesyati for udgrakesyati (fol. 11 a, 1. iv), viywbha
for vyihd (fol. 13 &*-¥1) and pratyupasthake for pratyupatisthat (fol. 19 a™"). Avagraha

678 N
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occurs often but is never indicated, and is definitely suggested only where final
al appears as o before an initial tenuis or by the appearance of the following
word : it is indicated here by an inverted apostrophe *. Virama is expressed in the
MS. by a circumflex placed over the letter, which is written small and placed a little
below the line: it is indicated here by the sign _ placed below the letter. The only
mark of punctuation in the MS. is a large dot, and it is so rendered here; but
a double dot, the usual sign of visarga, is used once as 2 mark of punctuation, after
blasyate in fol. 657 ; and perhaps in #¢if in fol. 15 67

The date of this MS. may be estimated approximately by means of the
copper-plate which was found inside the Nirvana stiipa at Kasia and which I have
deciphered at Dr. Hoernle’s request.! That plate may be assigned to the third
quarter of the fifth century A.D. because of the coins found with it. The writing
in this MS. is very much like that on the plate, though the characters here are
more squat and wider. The letters here are written with rather more flourish and
present a greater variety of form, thus the vowel-marks for ¢, ¢ and % are made in
three, and those for ¢ and ai in two ways; also the vowel o in bodZ: has two shapes.
Two of the three forms for & may be seen in gdvatd, in fol. 145" (reproduced on
Plate XXI, No. 1), and the third in mahdsikasre, in fol. 184™ (Anc. Khot.,
P1. CVIII); the three forms of 7, distinguished as 4,7, and % respectively, in citta-dhira,
citta-dhard, fol. 1417, and valtkah, fol. 14 4'; and those of # distinguished as #, @,
and 4 respectively, in Sublite fol. 148, Subkite fol. 14 6%, paripirnpdr fol. 17 &
(Anc. Khot., Pl. CVIII).2 The two forms of ¢ may be seen in ucyate fol. 147, and
just below it, in wpalabhyate, fol. 146", those of ai differing similarly from each
other; while those of o will be seen in the word 4dd4i, in fol. 175 and lod/i in
fol. 17%* (Anc. Khot., Pl. CVIII), being distinguished as 0 and o respectively.
Initial ¢ also has two quite different shapes, one of which occurs only once clearly,
in evam in fol. 145, while the other is of frequent occurrence, as in fol. 17 4if,
184714  Also the letters @, 4, 4%, bk, y, and / display each at least two slight
varieties in their forms; e.g. compare &% in blavisyat, in fol. 17 o' and in fol.
17 a7 ; and p, in yava and "yena in fol. 18a™. These features suggest that this MS.
is somewhat later than the copper-plate. Yet it cannot be much later, because
both the shapes of 7 (which is a test letter as regards the script) are of the tripartite
character. It seems therefore that this MS. may be assigned to about the end of
the fifth or the beginning of the sixth century a.p.

In its matter the MS. agrees of course in the main with the printed text, but
is less full. Sometimes there is close agreement, but at other times it varies

! See JRAS,, 1912, pp. 123, 125. It is published in the Annual Report, Arch. Survey
of India, 1910-11, pp. 73 ff. ? [See Note, on p. 195.—R. H.]

-
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considerably, omitting sentences, or abbreviating them by the reduction of several
cumulative expressions to one or two only. as will be seen from the first sentence.
In only one or two places does it seem to contain additional matter. It would
have been waste of labour and space to point out all the differences or even many of
them, and only passages where there are large variations have been noticed in the

- footmnotes.

Tor convenient use each page is printed as one paragraph, numbered with the
number of the folio and the addition of « for the obverse and b for the reverse; and
the beginning of each line in the page has been marked by a small roman numeral.

No translation is necessary here because there exists a translation of the
Vajracchedikd prepared by Max Miiller, in the Sacred Books of the East, vol. xlix,
Part I, pp. 109 ff.2 .

TEXT

(2a) itad? avocaby Ascaryam Bhagava ya[vald [e]va (Tatha)gate-
(na bo)dhisatva anuparigrhitdl paramen’zdnugrahena* \Yavad eva
Tathagatena boN\iidhisatva parinditah paramaya \parinda\(naya* Tat
katharn Bhaga)vath bodhisatva-yana-samprasthitena sthatavyar katham
cittarh praNyrakefavyan ¢ Sadhu siidhu Bhagava,® Subhiite anupaY O\
rigrhitdas Tathagatena bodhisatvah pammen%ﬁ,nugrahena « parindi-
tas Tathdagate(na bodhisa)ivtvah paramaya parindanaNO°*\(ya * « Tena)
7i SubhGite $rnu Sadhu ca susthu ca manasi kuru Bhasigye - Yatha

. : - ) = N . . N
(bodhisa)tva-yana-'samprasthitena sthatavyath yath(d) Ncittarn pragrahe)
tavvam 7 Evam Bhagavan® ity ayusman Subhutir Bhagavatah pra-
tya(érausit, « Bhagavan avocat, ) ¥ilha Subhiite bodhi\satvena cittam utpa-
i Tllere 7is also, in the present volume, pp. 276 ff., a translation from the
Khotanese, prepared by Professor Sten Konow.

2 Begins at p. 20, 1. 1, of the printed text. _ * Not 2. )

4 Much more condensed than the printed text, cumulative expressions being
reduced to a single one, and several words omitted. The form parigrahetavya is
used here ; compare fol. 18 - i )

5 Blhagava is marked with 4 dots above and 5 beneath. It does not occur in
the printed text. These dots apparently indicate that it is an error here. Compare
fol. 7 av, footnote 7, p. 182. [See p. 897 for a similar practice in Khotanese
writing.—R. H.] ] . )

6 The circlet indicates where, in the original folios, stood the blank space
containing the string-hole, and interrupting lines iii and iv.

7 Probably omitting yatkd pratipatiavyai of the printed text. See note 4 above.

¢ Read Bhagavain.

N2
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dayiNtavyam' Yavamtah satvah® andaja va « jarayujd vd » sarsvedajd va »
(upap@)dukd va «

(2b) irtpino 3 va » arlipino \vd « sarijiino va » asem\ j#ino va « ns4iva
samjiianopaka* vasYavamtah satvah prajiapyam(dndh) prajfiapyantes
te mayd saiirve anupadhiSese nirvana-dhdtau \parinirvapayite)\vyah
Evam aparimanam ca satvam parinirvapayitva ne kascit satvah
parinirvdpito iibhavati « Tat kasya hetoh Satva-\Osam\jfia hi Subhate
bodhisatvasya pravarteta na so bodhisatva iti vaktavyah Tat kasya
(het)oh Na Subhiivte bodhisatvo yasyz4tma-samjiia ®\ON\pravarteta »
satva-sarjfid va » jiva-sarjfia va « pudgala-samjtia va. Api tu Subhite
(bodhisatvenzduastu-) pratipattito danam datavyam (na kva)\cit pra
tisthi(tena da)nam ddatavyam, Na éabda-gandha—rasa,-spra.si;avy%su pmt?—
sthihitva danam data(vyanm) \Evai ki Subkite) Vi(bo)dhisatvena danarh
datavyam, ya[thla (na nimitta)-samjiidya (pratisthihe) « Tat kasya hetoh «
(Yah Subhite) bodhisatvo (‘pratisthi)Nto” dinarh dadati x '

%

Folios Nos. 3-5 wanting.

(6a) bhasitahs® « (Tad w)cyate ksetra-viyt(bh)a® iti « (Tasma) \Subkite
bodhisatven +dwam pratisthitam cittam utpadalyitavyan 1 Na ) $abda-Y
gandha-lirasa-sparSa-pratisthitarh  cittam utgidayitavyam\ [xxxxxxjx
xx11 g](¢ma)-bhava sydt, tad yathz4[pt\nama) Sumeru-parvbata-iiraja «
Tat kin manyase SubhiOte Maharh sa(h atma-)\bkdvo bhavet,™? [Tt
kasya heto]lr abhaval* sas Tathagatena) bhasi (tas) taivd xucya,te

! The printed text has bodhisatva-yina-samprasthitens@iva cittam utpidayi-
tavyani.
% More condensed than the printed text.
® Begins at p. 20, L 18, of the printed text.
* The printed text has nsdiva sarjitino nzdsaiygiiino.
% The printed text has the singular.
f This agrees with the note in the printed text.
That is apratistiito. 8 Begins at p. 27, 1. 8, of the printed text.
 Fyiha is written viyaha in fol. 18 ¢¥, and viyabha in fol. 18 4v. Vi,
12 Two sentences of the printed text are omitted after this.
1 Ab(juf. ten letters are wanting here. The printed text is longer and reads
Tad yathzdpi nama Subkite puruso bhaved upetu-kiyo maka-kayo yat tasyzzi‘wmhrﬁpa.
12 Two sentences of the printed text are omitted after this.

18 The first letter is like 7a; it does not suggest é/ma. After this is a farther
mission.
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(@)tma-bhava iti » O Na hi sa bha [vo nedtma-bhavah #] \Yavanto hi >y

[Se](bha)te Garngayd \nadya valukNas tavanto YGarmga-nadyo bhaveyz:b,
Tat kin manyase Subhiate * Api [nu ta bahvyo bhaveyuh Aha Talcséva

tava (Bhaga)Nvam xx° bahvyo Gaim(gd-na)dyo (bha)viveyuh pra(g e)va

tatra valukah Alrocallyami te Subhate) [pral(tivedayd)m: te] N\

(x® te x) NWxxxxxx"\[va@](luka)

(6b) ixsmdsu valukah ta(vato loka-dha)tu ra® \Kaici stri va N (puru)\so
va xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx§ xx 10 iiAha « Evam Bhagavam bahu sah
kula-putro va kula-(duhitd va) XxxxxxX)XxXxXxxx N N\ [Sw](bh-)
fiite tavata loka-dhatum saptaO-ratna-pariptirnasm [d@)(nari da)[dydd
yalé ca [xxx1? kula-putro] va Fula-dudkita va xxx\ catuspal"ddm api
gatham udgrhya paraOsya deSayeXt xxxxxxxxxx B\ [ku)la-putrena kula-
duhitrna "\ va bahutaran Ypunya-skandhath prasaveta « Api tu Subhute
ya(smi)\n prthivi-pradese dharma-paryiya 15N catuspaddampi 1 gdthd
bhasyate ¢ tena sah Viprthivi-pradesah caitya-bhato bhavigyati « (sa) xxx
xxx v X NN xxx 17 (pd) ya xx (ya) \X\ (ya)\imasnY dharma-

1 After 473 a small letter, apparently Zz, appears which has a line through
it, as if it were a mistake and were struck out.

2 Three sentences of the printed text are wanting here.

3 Read probably gdvanto 4i, to correspond to tdvanto which follows.

4 This sentence occurs a little earlier in the printed text.

5 These two letters are more than the printed text has. Read perhaps yatra.

6 This letter looks like sz, so far as one can see from the traces of it.

T For all this breakage the printed text reads ydvatyas tisu Gatrgd-nadisu, but
the reading here seems to be different.

8 Begins at p. 27, 1. 20, of the printed text. This letter may be sa.

9 This letter seems quite clear, though it does not appear to make sense.

10 Some 22 or 23 letters have been obliterated here, but the printed text is
much longer.

1 There are some 20 aksaras wanting; they may perhaps be fafo punga-
skandharn prasaveta Bhagavin dha Ya$ ca ko punaf. Compare fol. 7 &% and 104l

12 Read perhaps ko punak, or Subkite.

13 Read perhaps samprakasayet, . ayam eva.

14 There are two letters broken away here, and they must be composed of the
instrumental case of dukitr. Its instrumental form here would seem to be du/itrna,
compare pitrnd in fol. 19 6v.  This form fills the gap exactly.

15 Compare fol. 7 8.

16 The aksara ma had been omitted, and has been inserted interlinearly above dd.

17 In the first part of this gap read perhaps dev-dsurasya lokasya.
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(Ta) Niparyayam® dhireyisyanti® Pa\ramena® te satv 4/84caryena saman-
vagata bhavisyants « [ Tasmith prthivi-pradede] \sasta viharaty anyatard x
linyataro va vijiia-guru® \sthaniyah Ath-Ayusmar Subhttir Bhagavantam
etad avocat, Ko namzd\yarn Bhagavam dharma-paryayel \iiKatha czdinarin
dharayamO Evam ukte Bhagavan dyusmantarh Subhiitim etad avocat,
Prajiia-paramitd namsdyam Su\\Vokite dharma-paryayah EYOvam ¢z
finam kamarh dharayata « Tat kasya hetoh Ya c-8yam prajfia-paramita
Tathagatena (bha) \Vsita sa paramita © Tat k\\ be]to” n manyase Subhiite
Api nu kasci dharmas Tathagatena bhdasitalh Aha « No iti Bhagav\wasi na
kasci dharmas Tathagatena)\ bhdsitah® Ydawat \Subkite tr°-s\ahasra-maha-
sahasre loka-dhatau prthi(v)i-rajah kificit,

(78) i\tad® baku bhavet, Aha Baku Bha\\gavain prthivi-rajo bhafvet, yat
tad" Bhalgavatn prithivi-rajas Tathdgate(na bh)\\dsitain « a-ra(jas tad
Bhagavar) i\bhasitan « Tad ucyate prthivi-raja itie Yo so loka-dhatuh
a-dhatu sas Tathagatena bhagitas Tad u(cyate loka-dhdtu)r itie Ta-
ili\¢ kin manyase Subkite Api\Omnu dvatrinéar* mahapurusa-laksanais
Tathagato ‘rham samyak-samhbuddho (drastavyah) A(ha - No) ite Bha-
ivN\yavain'? « Tat kasya hetoh Yani\Otani dvatrimsa-mahapurusa-laksanani
Tathagatena bhasitany alaksa(nd)ni (tdni) Tathd(gatena) Y\bhasitani
xxx1® dpa\trith§a-mahdpu(rusa)laksanan-iti - Ya$ ca ho punah Subhiite
strl v@ puruso va (Gamga-nadi-valikd-)Nxx ** Vi xxxxxxxx 15 pa\\ (ritya)-

1 Begins at p. 28, 1. 18, of the printed text.

2 Dharayisyanti or vdcayisyanti or paryavapsyonti would fit this gap.

3 Not 2 apparently. * Compare fol. 8 i,

5 This is the reading in the printed text and fits this gap.

¢ Or perhaps szdwa bhasita.

7 There is a curve of three dots around the top and right side of Zefo. It seems
clear that the scribe first wrote Za¢ Zasya Aeto, but discovering his mistake enclosed
heto with the dots and then wrote % manyase; and this implies that he must have
altered Zaf kasya to Zat k5. Dots around a word therefore indicate a mistake.

8 Two sentences of the printed text are omitted after this.

 Compare fol. 16 &, and fol. 18 a". '

10 Begins at p. 29, L 7, of the printed text.

11 Read perhaps “#rinfair ; but cf. fatdnir in fol. 9 4™

12 A sentence of the printed text is omitted after this.

13 Tad ucyate is too much for this space apparently.

1¢ Read probably samd, » being in the next line.

15 Read probably nsdtmabkdavin dine dine.
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jeft.+]* Ya$ cséto dharma-paryaya® catuspadikam api \yithim udgrhya
parasya® deSayet, » Ayam eva* ta-Y
(8a) I\to® bahutarai punya-skandhari prasave\ta Athzdyusmar Su-
bhiiti dharma{vegen dsra)\ni pramuficat, So $rini pramyjye Bhagavantam etad
alivocat, » Ascaryam Bhagavain (pa)ram-d(earyam Sugata) yavad ayam
Tathagatena dharma-pa(rydyo bhasi)\tah ™ Yato me( jfianam utpannar
na ma)iN\ya evarn-ripo dharmepa\Orydyah Sruta-plrvah Paramena? te
satv-Adcaryena samanvagata bhavisyant « ye (i)[ha] (stttre) W\bhasyamane °
bhita-sannia\Om utpadayisyanti s Y-41sG Bhagavain bhita-sarmjfia s&éhv%
fsarnjfia Tasma Tathagato bhd(sate Bhata-)"\swmjia bhuta-sanjid iti Na)
mama Bhagavarh duskararh yad aham imarh dharma-paryayari bhasya-
manai ® nu avakalpaydmy a(ty °a)dhimucydm, V\Ye pi xxxxxxxx BN
xxx 12 pascasa(tyam ® imam dharma-parydyam a)vakalpayisyanti't -
a(dh)i xxix \oxx\(re)na ®
(8D) 1o xxxxxxxxx\ nt(2) 7 T (e) ( pa)ram-ascarya-samanva(gaid bhq—
vigyanti) » Api tu ho punah (Subki)[te na tesam ANtma-sam jiid prava(riv)
1iN\syati » Na satva-sainjfid na jiva\\-samjfia pravartisyati pat® pudgala-sariyjiia

1 A sentence of the printed text is omitted after this.

¢ For paryayde, final consonants being often omitted here.

3 Compare fol. 10 /.

 Read probably prakasayet or Ayam eva.

5 Begins at p. 30, L. 2, of the printed text. o )

¢ All this long double gap is exactly filled by what is in the printed text.

7 Two clauses of the printed text are omitted after this. ~ ® Notz.

9 The printed text b4dgyamdne rutvd is a little too long for this space. Probably
omit $rutvd, compare fol. 8 6% ; and read bldsyamdne. .

10 Yimy ais clear and also d/i, but the letter between them 1s far from clear.
It appears to be a preposition containing a small consonant, prefixed to adii, such
as ati, anu or perhaps abhi. i

11 The printed text is far longer than this space. . )

12 What remains of these three letters looks like mindyd, but might possibly be
[pa)bcimaya. 13 Al] this is more condensed than the printed text.

14 This varies from the printed text. )

15 Read probably adkimucyisyanti vistarena; this agrees with the traces that
remain of the first four letters. Pali has the future form muccissati.

16 Begins at p. 30, L. 17, of the printed text. )

17 Read perhaps ca parasya swprakisayisyanti; eompare fol. 10 o )

18 [The superscript 77 of “7¢i" has a peculiar sideward position, apparently to avoid
collision with gya of bhavigyati in the line above. See footnote 4, p. 168.—R. H.]
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pravartisyatt® « Tat kasya hetoh (Yd sd atma){saijfi@) (sz@vv-d)sarnjfia
HINYa satva-samjia ya jwa-NOsarmjfid ya pudgala-samjfia » s-aiv-Asamjiia «
Tat kasya hetoh Sarvba-sanmjii-d(pagatd) hi Bu(ddha bhagavantah)
i"\Evam ukte Bhagavan ayu)Osmantarn Subbitim etad avocat, Evam
etat Subhiite evam eta Subhiite Param-déca(rya-samanv@)'\gatas te
xxxxx3 gitre) bhagyamane* nsdfrasigyanti « na sa.mtrasisyanti’ na sarm-
trasam apatsyanti o [Ta)(t kasya) hetoh « Parama-V\paramit:éyan Subhite
Tathagatena bhdsita s« Ya Tathagatena parama-\paramita bhasita® tam
xxxxxxxx bhasante "\

(9a) i(Ap:® tu) Subhiite ya Tath\agatasya) ksanti-paramita s-Aivs
dparamita « (Tat ka)sya hetohr® Yada (me Ka)[lumga-r@ja amga-\pra-
tyamga-mansany acchai®\itsI « n-As1 we tasmim samaye \atmo\-(sarmjiia
0@ satvagwa-pudgala-sam)jfid va « na me kaci sarhjiia n&ﬁsamjﬁé babhiiva
(+ Ta)\t kasya hetoh so]liicen me Subhite tasmim sa(Omaye) a(tma-
sam)jfi-dbhavigyat, vyapada-sarhjiame tasmir samaye ‘bhavisya(t, ) [xxxx
xx1sar }Vjiia « pudgala-sarnjii-Abhavisyalt, vyaO\pada-samjiigme tasmim
samaye ‘bhavisyat, Abhijanamy ahath Subhiite atite ‘dhvant pativ(ca-jati-
$atani)r'? yad-dvhath ksanti-vadi rsir babhtiva Tatre me n\4(tma-sarij#ia
babhiwa na) satva-samjfia » na jiva-sarjfia « na pudgala-samjfia « Tasma
tarhi Subhite bodhisa¥itvena sarvba-samjfia vivarjayitvsdnuttarayam
samyak 2-\[sam](bodhau) ci(ftam utpdda)yitavyam, Na rupa-pratisthitam
cittam utpadayitavyarm (No $a)bda-(ga-) .

%

Vi

7.

; %hsentel?ce of {&he printed text is omitted after this.
ese aksaras do not seem quite to fill up the

be read after the first za. 1 P "pacer and perbaps ca should

8 Read perhaps satva Ye ika, see fol. 8 aill, 4 Not .

5 A sentence of the printed text is omitted here. )

® The construction here differs from that of the printed text.

" The printed text aparimdni api Buddki Bhagavanto bhisante is too long
for this gap. 8 Begins at p. 81, 1. 9, of the printed text.

® The £ is a scribal blunder : see similarly fol. 13 4, footnote 9, p. 188

10 The printed text exactly fits the gap. )

1! The printed text sacet sattva-satiyfia jwa- is too long for this space. Perhaps
following the analogy of line ii above, we might read sacet satva-jiva- which
would suit the space.

_ 12 These syllables would ordinarily be a little too much for this space, but might
suit it, if written closely as many letters in this line are written. The  appears to
be euphonic between ¢ and the semi-vowel 7 ; but cf. *#rindar in fol. 7 5,
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(9b) i(ndha'-ra)[sa-sprastavyal(pratisthil\tam xxxxx xa\((padayita-
vyam, ) xxx (pra)[ti)(sthitai) [na] (c:@wedprajtisthanar® Tasmd[d eva
Tathagato bhdasatli® (na)N\x\ frlipa-pratigthitena bodhisatve)va danam
(datayvyam. * Api tu Subhiite bodhisatvenséivam dana-parityagarm pari-
tyajya sa(rvba-sa)tva(nam arthaya) HYa civa s3 satva-samjiia s-Avzd
NON (sarin)j#id@ » (Y a) ete sarvba-satva Tathagatena bhasitas ta evzasatvah
(bhita-vadys (Subhite) [Tathd)Vgatah satya-vadi Ta(tha)ta-va 5O Tatha-
(ga)tah a-vitatha-vadi « Api ¢u Subhite yatha Tathagatena dharmo
“bhisar[buddho] (na ta)tra [sa]tyarn na mrsd - Tad yatha Subhiite
Ne\ndhakdra-pravistah evam vastu-patito bodhisatvo vaktavyah Yo
vastu-patito danarm  pa[rityajate Tad  yatha) vi(Subhite) puruso
(ca)[ksusm]arn Nx® pra\bhatayam sirye bhyudgate nana-vividhani rupani
pasyet, evarn bo[dhisatvo] \drastavyo yo avastu-\\

(10a) ipatito” danasi paritya(jat) « \dpi tu Su\bhitte ye te kula(putrd
vd » ku)la-duhitaro va « ima(ri dharma-pary@)N\yam udgrahesyanti® » dhara-
yisyaNinti « vicayisyanti « (paryav)\apsyo)(nti) « jiiatas te Tathdgatena
dystas te Tathagatena « buddhas te Tathagate(na) ® \sarve te satva aprame-
yanY Fipunya-skandham prasavigyanti-\O Yo\ ‘yarm ca ho punah
Subhiite stri va purugo va purvihna-samaye « Gatnga{nadivalika-
saman @ Jivtma-bhavarh parityagar paOritya)je « madkydhna-samaye
sayAhna-samaye « Gamga-nadi-valika-saman (Gtma)bhavarin parityavgarm
parityajet, 12 AneNna xxx 13 ka\lpa-ko[f}i-Sata-sahasra atmabhava-pari-

%

1 Begins at p. 32, 1. 2, of the printed text.

2 Al this is very much more condensed than the printed text, and it is not
easy to fill in the blanks with any certainty.

3 Bhdg is used here in the parasmaipada, see fol. 134, and apparently in
foll, 11 &%, 13 5, and 18 4

+ More condensed than the printed text.

5 These letters may be a mistake for tathd-vdds, as the printed text has.

¢ There appears to be room here requiring another aksara.

7 Begins at p. 82, 1. 19, of the printed text.

8 This is the probable form here, see foll. 10 4%, 11 4'V, and 11 5,

9 More condensed than the printed text. 10 Not 2.

11 See the next line where this expression occurs again. These two passages
supplement each other clearly.

12 Much more condensed than the printed text.

18 The printed text parydyena bakani is longer than suits this gap, and here
the construction is in the singular and not the plural.
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tyagam parityajet, Yas c-émamh dha(rma-paryayain srutvd na pra-)
Vitiksipe[t, ayal\m eva bahutaram punya-skandham ' praseveta o (Ka)h
(punar a xxx 1m*) Subhite yo likhitv-6d(graniyat, dhara)ye « va-
(10D) icaye ? » paryavdpnulyat parasya® vistarena sampraka(Sa)ye
Api tu Subhite (acintyo ‘tu)lyo ‘yarh dharma-paryayah (Ayam ca) dharma-
paryayah 1iTathagatena bhasitah NAgreyana-sampra)[sthitandm sal(tvd-
ndm arthdya) « $restha-yana-samprasthitanam satvanam arthaya (Ye
zmam dha)rma-paiirydyam udgrahegyanti » dharaYoNyisyanti  desa-
yisyanti . vacayisyanti - paryavipsyanti*e jiiata(s te) Tathagatena (dr)stas
te Tathf'ﬂvga:tena. ‘e Sar.ve te satva pramelya-*ONpunya-skandh(ena)
samanvagatd bhavisyanti o Acintyensdtulyena « aprameye(na o) [amd-
pyena]® (pu)'pya-skandhena samanvagata bhav\isya\nti (Sarve te)
satvah xxyena " bodhin dharayigyanti « Tat kasya Betoh~ « Na hi x \»xxx
xxx O Vidharmo [Rl[n-d]dhimuktikail $ro(turm) §n4d§tma-drgﬁkaih na
satva-drstikaih na jiva-drstikaih na pudgala-drstikaih XX NEEEEEEPEPLN
(11a) IxXXXXXX tur® v o vdcayitum va « paryavAptusm va « n-fidarh
sthanasm vidyate - Api tu Subkitte yatra prthivi-pradfelie a(yam) sitr-
d(nto) prakdisisyate o pujaniyah sa prthivi-pradeso bhavigyati - sa-deva-
manusy-asurasya lokasya vandaniyah pradaksinz-(karaniya)$ ca (sa prthi-)
livi-prade$o bhavigyati - caityaOsa prthivi-pradeso bhavisyati » Ye te
Subhiite kula-putrd v@ kule-duhitaro va iman evas-Vripa-sitr-4ntan
ugrahesyaOti*! - dharayisyati’? - desayisyati'? » vacayigyatil® « paryavip-
syati 12« Te paribhitd bhavigyaynts » su-paribhitas ca bhavisyanti « Yans

! The reading here differs from the printed text.

? Begins at p. 83, 1. 12, of the printed text.
. The printed text has pareblyas here and elsewhere, but this MS. reads parasya
In some cases, compare fol. 64%; and pareblyal later in other cases, compare
fol. 16 6.  Either word might be read here.

* A sentence of the printed text is omitted after this.

> The printed text has aprameyena. 6 So probably.

7 The printed text has samdinsena, but the word here is different.

® Read perhaps sakyam Sublite ayai.

1:: In thisand the following gap the printed text has nearly twice as much matter.

o ’%ﬁ%lzs is:}t (})mzl?ﬁ, é 7, (t);f th?‘ Pml;,ed text. .

ed, ju ¢ / At v

17, 1. 99 R Jjust as ¢ in dtrasisyants for dttras®, fol. 8 6%, [See footnote

'? The verb is in the singular.

13 The verb is in the singular. A line of the printed text is omitted after this
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tesdmn satvanam purvajenmikani karmdni krtany apdya-sam(vartani-
yanis) ta(nt drsta) vieva dharme paribhitatayd) pihrvajonmikany
agubhdni karmdni xx \xxxxxxoxxxxxxxxIX (Abhzjana-)

(118) i[m]y aham® Subhite (a)tite ‘dhvany a(samkhyeyaih kalpaih
asam)khyeyatarai {r Dipamkarasya) \Tathagatasya samyak-sambuddhasya
parena catura§iti®Y iiBuddha-koi_:i—niyuta-éa{ta]—sahasrﬁ,ni babhiiva  Ye maya
aradhitas « yam ca maya (Subhi)[te] \oxxxxxxx\ [xxx°na] fiiviradhita
Yar ca carimiOkayar pascimikaya vartamandyam ' imam sutr-4ntam
udgrahesyanti « dhdrayisyanti » vdcayiivsyanti paryavipsyanti ® « AsyaO
Subhiite punya-skandhasyséntikad esa pirvakah punya-skandhah Sati-
mam® api kala nz8(x1%)vti » sahasrimam api Sata-sahasritamam api
koti-data-sahasritamam api'  satakhyam api « kalam aps - ganandm apit?
vi(upan)i(sadam ap)i (na kswma)te Sace Subhite tesarh kula-putranarm
kula-duhitrinirh vG punya-skandharh bhaset\ yavat te kula-pu-

Folio 12 wanting.

(18a) im ** abhisasnbulddhals Tas]m(a) Dipam\karena To)thagatena
vyakrto bhavisyasi tvasm manav-inagate ‘dhvani Sakyamu(ni)r nama

! The printed text has ksapayisyanti Buddha-bodkiri csdnuprapsyents ; but this
is two or three aksaras too short to fill the gap.

2 Begins at p. 34, 1. 20, of the printed text.

8 The bottom portions only of these four aksaras are discernible, but they agree
with the reading Zhyeyatarai. ;

4 These words fill the gap exactly.

5 This MS. has °7dd%° in this and the following sentences. The printed text
has °rag’.

¢ "Read probably te Buddli Bhagavants dradkitd, except that these words seem
to be one aksara too little.

7 More condensed than the printed text.-

8 A sentence of the printed text is omitted after this.

9 Sic; the printed text has Safatamim.

10 The character is a consonant without any trace of a vowel-mark. It resembles
pa or $a, and must apparently be pa of the preposition upa. The reading is not
upaiti as in the printed text. There is room for a small letter after this character,
such as md if the @ is superscript. Perhaps the full reading may be upamati, and
upamd occurs in the next sentence of the printed text.

11 More abbreviated than the printed text.

12 The character does not appear to be pyzu.

13 Begins at p. 36, L. 21, of the printed text.
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\Zathagato ‘rhan sam(yak-sas)ibuddhak Tat kasya hetoh \Te)\thagata
ati Subhifte Bhata)tathatdy-Adhivacanam eva s Yah kaici Subhite
e\var vade TathagatensdJiirhata samyak-sambuddhen-Anu\O#arN\d
samyak-sarhbodhim abhisa(i)buddhah 2 N-4sti Subhiite sa kasci dharmo
yas Tathagatens(dn)uttardanm Vsamyak-sambodhim abhisarnYO sz\ddhah
Yah Subhiite Tathagatena dharmo ‘bhisamnbuddhah na tatra satyam na
mrsa Tasma Tathagato vbhagati sarvba-dhar{m]a \xxxxxx 3 dhaNt[m]a
sarvba-dharma ifi Subhiite Sarve te a*dharma Tad ucyante sarvba-
dharma « Tad yathd Subhate puvirugo bhaved upéta-N\tayo maha-kayah
xx & A\yugrod Subhiitir dha « Yo so Bhagavam Tathagatena Nbhas\i[tah
u]pé(ta-kayo ma-)

(180) iha-kayah © Ayug[mJama\xxxxxxx 1 (Bhagavas) Tathagatena
bhasitah upéta-kayo maha-kiya \iti a-kiyah sa)s Tatha(ga)iitena bhasitak
Ta[d] wlclyate wpétakayo maNhd-kaya « Evam etat Subhite Yo bodhi-
satvah evam vade « Ahas satvam parinirvaiiipayisye « Na sa bodhisa-\
O two vaYktavyah Tat kasya hetoh Asti hi Subhiite kasci dharmo yo
bodhisatvo nama « Aha « No iti Bhaivgavam ® Tasma Tathagato bhaYo\
satl nihsatva sarvba-dharmah nirjiva nihspudgalah® Yah Subhiite bodhi-
satvo evam vade » Aharh Vkgetra-viytham nispadayisye o \wiltatha[m
elvarn kartavyah Tat kasya hetoh Ksetra-viyibha ksetra-viydibha iti
Subhite \A\viydvibha sa Tathagatena bh\asita) Tad ucyate ksetra-
viydbha iti « Yah Subhiite bodhisatvo [nlairdtma-dharma nailratma-
dharmak so [Ta-]

(14a) ithagaten'-Ar{liatd saJmyak-samabuddhena bodhisatvo bodhisa-
tva iti vaktavyah Tat kin manya(se Su)\orate Samvidyate \Tathagatasyo)

N

! Three lines of the printed text are omitted after this.
% A line and a quarter of the printed text are omitted after this.
% The printed text reads here Buddka-dharma iti Tut kasya hetok, but this MS.
obviously varies here.
* This letter is not clear ; it might be #vza or a.
° There are two more letters here than the printed text has.
¢ Begins at p. 87, 1. 17, of the printed text.
" The seribe seems to repeat himself here, and the words Sublatir dka Yo so
would exactly fill all this space.
® Two lines of the printed text are omitted after this.
? The £ is a scribal blunder; see fol. 9 a, footnote 9, p. 184,
1% Begins at p. 38, 1. 10, of the printed text. :
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mariisa-caksuh Aha « samavidyate Bhagavai Tathdgatasya mamsa-caksuh
Tat kin-manyase Subhite Samvidyate Tathagatasya divya[sn] \ecaksul\h
Aiitha « Evam eva Bhagavamh YO\ sasvidyate Tathagatasya divyam
caksuh Tat kin manyase Subhite Samvidyate Tathdgatasya praivjfia-
caksuh Aha « EvaYON\m eva Bhagavarn sarmvidyate Tathagatasya prajiia-
caksuh Tat kin manyase Subhiite Samvidyate Tatha'gatasya dharma-
caksuh Aha « NEvaYm eva Bhagavan samvidyate Tathagatasya dharma-
ca\ksuh Tat 1\i(n ma)nyase Subhite Sarmvidyate Tathagatavisya buddha-
caksuh A\a « Evam eva Bhagavarn saiwidyate Tathagatasya buddha-caksuk
Tat k'\n manyase Su\békite Yavani\a Garngaya nadya

(142) ivalikah® aps nu \ta valikas Tathagatena bhasitih Aha « Evam eva
Bha\gavam bhasi\ta Tathagatena® sG° (va)likkah Tat kin manyase
Subhiit\e Yavantd Gamgayi nmadya va)\(lukds) tavantd Gamga nady\o
bhaveyu\h Tatra ya valukYak ta\vatah loka-dhataliivo bhaveyuh Kici
bahava\ONs ta loka-dhatavo bhaveyuh Aha « Evam eva Bhagavam
bahavas t@ loka-dhatavo bhaveyuh ivAha « Yavata Subhiite N\O ze)\su
loka-dhatusu satva tesam aham nana-bhava-citta-dharam prajanami  Tat
kasya hetoh vCitta-dhara citta-dhara iti Subhate Adhdra esa Tathigatena
bhasita Tad ucyate citta-dhara iti Ta(t kasya) hevitoh Atttam Subhute
cittarh nz8palabhyate « Anagatam cittarh n-0palabhyate « Pra\\tyutpannam
(ctttarn nz0)\palabhyate ®+ x

(15a) iNxxxxxxxY ya i\t " Tat kin \maengase)) ma(hdsd)hasram

1 This long gap can be restored with confidence according to the analogy of the
preceding sentences and the printed text.

2 Begins at p. 39, L 4, of the printed text.

8 Some of the letters that filled this gap have become impressed on the lower
margin of fol. 154, and can be discerned there upside down and reversed, namely,
thx x xbhagitak Ahaxvame. The text has been thus restored.

4 See note 3; all these letters can be discerned on tlie lower margin of fol. 15a.

5 This letter looks more like s& than 7.

¢ This ends with line 14 on p. 89 of the printed text. For the following blank
letter, see next note.

T The following words Tat kin mangyase agree and begin with 1. 15 on p. 39
of the printed text, but these preceding words and the small gap at the end of
fol. 144 seem to contain either additional matter which comes between 1l. 14 and 15
of that text but does not appear there, or the words in the latter part of 1. 15,
those words coming first and Zaf Zin manyase being inserted parenthetically after
them. The latter supposition is improbable, because such a construction occurs
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loka-dhaturh sapta-ratna-pariptrpam Nxxxxxxxxxxx\(0)da* i \xxxxxx
tato nidanarh bahN\u puN\nya-skandharh prasave(fa)e Ahae Bahu Bhagavar e
Aha N« xxxxxxx 2\ evam eva Suli\bhrate BahuY so. kula-putroOva (ku)la-
duhita va tato midanash punya-skandharm prasaveta ®e\Suce ho punah\
Subhiite skandho ‘bhavil"\syan na Te\thagato ‘bhdsi O sya punya-(skandha)
punya-skandha iti Tat kin manyase Subkate \Ripa-kaya)-parinispatya
Tathaga™Nto dra\stavyah Aha  No iti Bhagavarn Na rupa-kdya-
parinigpatya Tathagato drastalvyak Tat kasya heltoh Riupa-kaya-parinispa-
viNtz n\iipa-kaya-parini[spattlir iti \4par\inigpattir esd Tathagatena
bhasitah \Tad ucyate Riupa)-kaya-parinigpattir iti «

(15b) IN\Tat * kin ma\nyase Subhate la(ksana)-sampadalyas® Ta\tha-
gato dragtavyah® Tat kasya hetoh Ya sa \Vaksana-sampada Tathagatena
bhasit\e laksalina™sarmpadsé\sa® Tathigatena bhasitah Tad wuc(yate
la)ksana-sarpada iti » Tat kin manyase \Subkite A\pi nu Tathagatasyz
divam bhavaiii\ti Ma\ya@ dharmo dedito ® Yo O mama Subhfite] evarn
vade s Tathagatena kasci dharmo \xxxx1 abhyNacakseta marh sah Subhi-
iv\te asatNod[«]dgrhitenat « O Tat kasya hetoh Dharma-desana dharma-

nowhere else in this MS. and the word i#i negatives it. I#i indicates the close of the
preceding discussion. Hence the former supposition seems right, and the gaps
contain additional matter not in the printed text.

1 This letter looks like 4z, vd or di, and judging from the printed text should be
da. The following gap can contain six average-sized or seven small letters. The
whole passage should probably run thus, krtva arhadbliyalk sumyak-swibuddkeblyo
dana dadyad api nw sa. It is more abbreviated than the printed text.

2 This gap would contain the mark of punctuation (which always follows dka)
and seven letters. Read perhaps Evam efat Subkite, the phrase of assent being
doubled in the printed text. It occurs doubled thus in fol. 8 2.

3 Two lines of the printed text are omitted after this.

* Begins at p. 40, 1. 18, of the printed text. ‘

5 Sahpadd is treated as the nomin. singular, see line ii. There are traces of the
7; compare the same sentence in fol. 1747,

6 A line of the printed text is omitted after this.

7 According to the printed text these words should be read bhasitzdlaksana.

8 Or perhaps disd, as it should be with saripadd. Compare a-sadyfizési in
fol. 19 a™.

9 A line and a half of the printed text are omitted after this.

10 The words defita it are suggested by the printed text here, but seem rather
too much for the space unless we read ity ablya’. i
11 The prefix ud seems here to be superfluously repeated.
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d[eJéana iti Subhiite \Nzdsti sa) kaci dharmo yo dharma-desav\na xxx
xxxzd1\yugmar SubhatiNr Bhagavantam etad avocat, Santi Bhaga-
varh keci samtvd xxxxxx ye) ime evam-Vi\ripa-dharman xxxx\\ Mand \*\
ntih Nxx §raddhNasyanti? - Bhagavan sha « Na te Subhiite \pexxxxxxxx
XX XX 3§
(16a) iSarvat-satva sarvba satva iti Subhiit[e] Asa(tvds fe) Tathaga-

tena bhagita Tad ucyate [sa}rvba-satv@ Niti » Tat kin manyase Su)lbhite
Api nu kasei dharmas Tathagatensénuttaram samyak-sarmbodhim abhisan-
buddhah Ayusmarn Subhi\tir aha No iti ° Bhaga)\iiivam kagci dharma yah
Tatha Ogaten-Anuttarim samyak-sambodhim abhisarhbuddhah Bhaga-
van dha \ e xxoo00cc 8N ivevam eta Subhiite anuOr api tatra dharmo
na samvidyate n-6palabhyate » Tad ucyate ‘nuttara samyak-sarnbo-
\dhik Api tu Subki\Vte samah sa dharmab na tatra kimcid bisamarh Tad
ucyate ‘nuttard samyak-sarhbodhih (n)airatme(na « nir)jivatvena « nihsa-
Wrooooox 1\Vina « Sama s-Anuttard samyak-sambodhih sarvbe ® kusalair
dharmair abhisambudhyate « Kusald dharma kusala dharmd ite Su-
bhate [4-]

© (160) idharma® cs8va te Tathagatena bhagitah Tad ucyante kusala
dharma iti » Ye khalu Subhiite yavantah tr-sahasra-maha-sahasre loka-
dhalitau Sumeravah parvbata-rijanah tivantan rasih saptanam ratna-
nam abhisamharitva danam dadyad!® ya$ cséitah prajfid-para)

V4

mitayd

1 There is room for six aksaras here, of which the last has the vowel @ apparently.
Namz8palablyate of the printed text does not suit.

2 All this is much abbreviated, and it is difficult to offer more suggestions for
filling up the gaps.

3 Read probably safv@ nzdsatva Tat kasya hetok, yet there still remain three more
spaces for aksaras, which are uncertain.

* Begins at p. 41, 1. 8, of the printed text.

5 Compare fol. 13 i,

6 The printed text in doubling the phrase of assent suggests that we should read
here Evam etat Subkite, but this seems to be one letter too short for the space.
Compare the doubled phrase in fol. 8 4.

7 The printed text suggests the reading here should be tvatvena nispudgalatre,
but this seems to be one letter too much for the space.

8 For sarvbaif.

9 Begins at p. 41, 1. 20, of the printed text.

10 More abbreviated than the printed text.
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xxxx 1\ Hicatuspadim api gatham «Odgrhya parebhyo desaye « asy
Subhiite punya-skandhasya esa pirvakah punya-\skandheh Satatamun}
ivkala n-bpeti « upanisaOm api na ksamate « Tat kin manyase Subhiite
Api [nu] Tuthagatasys&\vam bhavati x* mayé sa\"tva mocitah Na ho
punah Subhiite evarn drastavyam Tat kasya hetoh Na Subhiite ka[$ci
saltvo ‘sti ya\\s ZTathdgatena parimocitah) Vi Yadi punah Subhite kascit satvo
bhavet, yas Tathagatena parimocito ‘bhavigyat, sa [eJva Tathayetasys
dtma-graho “bhavigyat

(17a) i(satva)-graho ® « jiva-grahah pudgala-graho ‘bhavigyat, Atma-
graha iti Subhite agraha esa Tathagatena bhdsitah Sa bala-priithag-
janair udgrhitah bala-prthag-jana iti Subhiite a-janas te Tathagatena
bhagitah Tad ucyante bala-prthag-jana it¢ iiTat kin manyase Subhute
LaOksana-sampadayas Tathagato drastavyah Aha « Evam eva Bha-
gavam laksana-sampaday(@s Ta)ivthagato drastavyah* Aha - OSacet
punah Subhiite laksana-samhpadayas Tathagato drastavyo ‘bhavi\syed
raj-Api cakravart: Tavthagato ‘bhavigyat, Tasmad alaksana-sampadayas
Tathagato drastavyah Ayusmanm Subhitir aha « Ya\thzdhar xxx ® Bha\ga~
vato Vibhasitasy-Artham &janami o na laksana-sarmpadayas Tathdagato
drastavyal Atha Bhagavam tasyarh ve\layam imdin gath@m xxxx 6

(178) isit, " ] Ye marh ripena adraks(?)  Ye mam (ghosena) anvayuh
mithya-prahina-prasrta ne man® drafksyal(ntt) te (na)\rak Tat kin
manyase Subkite La\iksana-sampadays TathagatensAnu(fta)ré samyak-
sarhbodhi(m abhisar)buddhih Na ho punah Subht(te evari) drastavyalrn

M

1 The printed text has diarma-parydyad, but that is too long for this gap.

2 So the printed text, but there is room for one more aksara.

3 Begins at p. 42, 1. 12, of the printed text.

4 This sentence differs altogether from the printed text ; and three lines of that
text are omitted after this.

5 There are three more aksaras here than the printed text has.

¢ The printed text has ime gathe abhdsata, but here only one verse is quoted, and
the verb would seem to be (reading on into fol. 178) some irregular form like
abhasisit. Bhds is used here in the parasmaipada, see fol. 13¢%. Still one aksara
would remain blank. .

7 Begins at p. 43, 1. 5, of the printed text.

8 The %s has a vowel-mark above but none beneath. Adriksit seems to be
intended. Grammatical irregularities occur here frequently.

9 The letter seems to be mam or md, but not manm.
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Na Subkite laksana-san(pa)iidayss Tathagaten-4nuOttard samyak-
sathbodhim abhisambuddhah syat khalu evam asya' Bodhisatva-yNanay-
(sarmprasthi)tena saivtvena kasyaci dharmasya vinaOs$uh prajfiaptah
ucchedo va « Na ho punas te Subhiite evam drastavyam Na bo\\ari\-
satva-ydna-samprasthivtena satvena kasyaci dharmasya vinasah prajiia-
ptah nsbcchedam va « Yah khalu punah Subhiite Garmga-nadi-valuka-
samam loka-dhaturh visapta-ratna-paripirnim krtva danam dadyad?®
yaé ca bodhisatvo nairatmesu anutpattikesu dharmesu ksantim pratila-
bheta « Ayam eva te (da)[nam] ® 7

(18a) ibahutararn* punya-skandhar prasaveta « Na ho punah Subhiite
bodhi[satve]\ne punya-skandhah parigraketavyah Aha  Nanu Bhagavam pus)
(nya)-iskandhah parigrahetavyo « Bhagavan dha « Parigrahetavyah Su.
bhiite (n-8gra)[hetavyah Tad ucyaN\te pari grahetavyah Apr tu 6] Subhiite
[yalh fikascid evarm vade « TathagaOto gacchati vsAgacchati va « tisthati
va « (m)sidati va « [Sayydm] v(a@ kalpaya)t na me sah bhasiivtasyzArtham
ajanati « TaOt kasya hetoh Tathagata iti Subhiite ca? kvacid dgatah
a-kvacid gatah Tasmad ucyate Tathavgato ‘rham samyak-sambuddhah
Yah khalu punah Subhiite kula-putro va « kula-duhita va » yavanti
tr-sahasra-mahasahasre loka-dhatau viprthivirajamsi sa evam-rupam
magith kurya yava ev-dsarhkhyeyena o Tad yathd nama paramdnu-
samcayah Tat kin manya[se] Subhi-

(18b) ite® Api tu sa paramanu-sathcayo bhavet, Aha « Evam eva
Bhagavam Bahu sa paramanu-samhcayo bhavet, Tat kasya hetoh Sace
Bhagavas (sa)[7]i(ca)yo ‘bhavisya na Bhagavam bhdsisyan paraminu-
sathcaya iti o Tat kasya heto Yo so Bhagavatd paramanu-sarhcayo

8 111 This seems to be intended for a negative verb u-sydZ; compare a-gacchati in fol.
18 i,

2 More abbreviated than the printed text.

3 The printed text has dyam eva tato nidana.

* Begins at p. 44, 1. 1, of the printed text.
These words which nearly agree with the printed text exactly fit this long gap.

¢ These words fit this gap and agree with the printed text, except that
tad ucyate always stands in this MS. for fenzdeyate of the printed text, and i is
omitted as it is often in this MS, ’

7 The printed text has z«, but the letter here resembles ca or da and not za.

& Begins at p. 44, 1. 15, of the printed text.
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bh{asitah] a-{sam]iicayah sa Bhagavata bhagiOtah Tad ucyate para-
minu-saracaya iti » Yarm ca Tathagato bhasate mahasa[halsro (loka-)
ivdhatuh a-dhatu sas TathagaOtena bhagitah Tad ucyate mahasahasro
loka-dhatuh Tat kasya hetoh Sace Bhaga[valin dhatur avbhavisyat, sa
czdiva pinda-graiho ‘bhavisya  Ya§ c-diva Tathagatena pinda-graho
bhagsitah (a)-{gralha sas Tathagatena bhasitah Tavid ucyate pinda-graha
iti « Bhagavan aha Pinda-graha$ c-diva vyavaharo \Subkite “nabhilapyah
Na sa dkarmo nzddkarmak Sa ca bala-*

(19a) iprthag *janadr udgr(hi)ta \xxxxxxxxx®\ vade « Atma-drstis
Tathagatena bhasitah satva-drstih jiva-drstih pudgala-dr\stihx* Ta-Y
iithagatena bhasi\\t@ 4pi nu sa\myag vadallma\no vade » Subhiitir aha * «
Ya sa Bhagavam atma-drstis Tatha[galtena bh\dsizah =Y ia-drstih sa
TathagateXOna\ bhasita \Toe\d ucyate dtma-drstir iti « Evarm Subhite
bodhisatva-yana-sarhprasthitena sarvba-\dharma Vjfiatavya drastavya, e
adhiNO\(sthita)vya ¢ « (Ya)tha na dharma-samjfia pratyupasthahe  Tat
kasya heto Dharma-(sarnjiia) \dharma-saimjia iti Subka)'te a-sarnjfiz&sa
Tathaga(tena) \bkasi\(td) Tad ucyate dharma-samjfi-éti « Yah khalu
Subhiite bodhisatvo (mahdsa)\tvo xxxxxx7 loka-dhatwn Visapta-(ratna-
par)ip(drndai) \xxxx 3\ parityaje « d® ya$ ca kula-putro va « kula-duhita
va (i)§lalz projid-paremitayd dharma-paryaya cdluspa—1°§

(190) {di]m ** api gatham udgr(hya) \dharaye » \ [deSaye « v@(ca)ye
[paryavépnuydt parebhyas®] (ca vistar)\ena samprakisayed ayai tato
bakutarair pupya-\i (ska)ndham prasavet, Katha[m] ca sam\prakasa-\

N

1 The words of the printed text fill the gap exactly. It also reads avyavakdro.

? Begins at p. 45, 1. 7, of the printed text.

8 Judging from the printed text the words in this blank might be either ya’
kasei Sublite evam, or Tat kasya hetoh Ya evarn. The latter seems less probable
because tut kasya ketoh is omitted in the Japan MS. as noted in the printed text.

* There seems to be one more syllable here than in the printed text.

5 A line of the printed text is omitted after this.

% So the word appears to be.

" Read perbaps pramey-dsamkhyeydm.

$ Read perhaps parityigam ; see fol. 9464, and fol. 10 '™~

9 The punctuation here is out of place.

10 For catuspadim, see fol. 16 b,

11 Begins at p. 46, 1. 1, of the printed text.

2 Such traces of the letters as remain agree with this reading.
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(yed ya)tha n-dkasaye « Tad ucyate samprakasamyet.® Tara[ka timi)-
\rar dipo may-dvasyaya-budbudain svapa)linain vidyud abhram ca evarm
dras)[taNONvya[m] satns(krtarm) Idam avoca Bhbagava[n alttamana
Stha.vira—(Subkz'&)[tis te] \ea bhiksu-bhiksuny-updsak-6pai¥(sika) « sa-deva-
gandharvba-\Omam\s-4sura ca [lJoko Bhagavato bhagitam abhya-
nandur iti « |J Addhyastama \Bhagavatr Arye-VajracchediN\'ka prajha-
paramita \semdaptax\ (ya) siddhix ya? « saha bhartari Nandimbalena «
saha pitrna e3xxxxxxxx \xxxx\ Vixxa@x] balena e (sa)\haxxxxxxx\

(n)ena « saha (Ne)salena « saka Samcaxtyo « sa(ha x sarvba-satv)aih
xxxx] W\

N

! The printed text puts this after the verse quoted here.
? These letters must apparently contain some woman’s name, because the word
‘husband’ follows.

3 Thisletter is not like the e always used in this MS. but resembles that in evam
in fol. 14 41,

[Note to p. 178. The forms 4 and #% occur only with 4% (in the proportion of
103:12); and %, in a slightly modified form, occurs also with # (see, e. g., 77pena,
fol. 17 &, in Ancient Khotan, Plate CVIII); while the form 4 occurs with p, s, and
- All three forms are found also in the manuseript of the Saddharma-pundarika,
edited by Professor Liiders, pp. 144ff. In that manuseript, indeed, all, or most of
the other varieties of vowel signs have been noticed ; see pp. 140~-2. The forms %, @
(in the 7% variety), and 4 are the fourth, second, and first, respectively, of Professor
Lii]%erﬁ’ ]enumeration. Of his third form there is no example in the Vajracchedika.
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